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3° Tappa dell’AEE3

Incontro ecumenico a Lutherstadt-Wittenberg,

Germania, 15-18 febbraio 2007

“La luce di Cristo illumina tutti.

Riscoprire il dono di luce che il Vangelo

di Cristo è per l’Europa di oggi”

Common ecumenical sending liturgy
Liturgia ecumenica comune d’invio

Domenica, 18.2.07 – 11.30 – Chiesa di Wittenberg Schlosskirche

Intonazione del canto: Come, Holy Spirit (Iona)

Come Holy Spirit. Come Holy Spirit. Maranatha. Come Lord come.

Nel frattempo: passa il grande cero di Sibiu– insieme ai celebranti. 

Apertura 
Presidente:
Dio Padre onnipotente, nostro Padre, sia con tutti voi.

Tutti:

Amen.

Presidente:
La pace di Gesù Cristo sia con tutti voi.

Tutti:

E con il tuo Spirito. 

Presidente:
Viene Santo Spirito.

Tutti:

Illuminaci e muovici tutti.

Canto: Come, Holy Spirit (Iona) (englisch)
Lettura biblica (I) 

Sturmentale 

Gesù, avendo preso con sé i discepoli 

Pietro, Giacomo e Giovanni, li condusse su un'alta montagna.

In più lingue:

Gesù li condusse su un’alta montagna.
fu trasfigurato davanti a loro; il suo viso risplendeva come il sole e le sue vesti diventarono bianche come la luce.
In più lingue:

fu trasfigurato davanti a loro; il suo viso risplendeva come il sole e le sue vesti diventarono bianche come la luce

Ed ecco, apparvero loro Mosè ed Elia in atto di conversare con lui. Allora Pietro prese la parola e disse: «Signore, è bello per noi stare qui.



In più lingue:
Pietro parlo‘ a Gesù:



Signore, è bello stare qui!

Canto di risposta: Sfinte Dumnezeule (in rumeno)
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on us. Glory, to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages ofages. Amen.

Heiliger Gott, heiliger Mächtiger, heiliger Unsterblicher, erbarme dich unser. Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist, jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Dieu saint, saint etfort, saint et immortel, aie pitij de nous. Gloire au P&e et au Fils et au Saint Esprit, maintenant et toujours, pour les si~eles des si~cles. Amin.

Ringraziamento e Salmo 36
Presidente:
Preghiamo:



Dio, Padre celeste,

Ti ringraziamo, 

Per averci riunito insieme qui,

Qui a Wittenberg.

Ti ringraziamo per tutte le situazioni

In cui ci hai guidati con il Tuo Spirito

Al vertice di esperienze comuni.

Ti ringraziamo per tutte le situazioni

In cui la tua vicinanza ci ha mossi.

Cosi‘, tutti insieme Ti diciamo grazie

Nelle nostre lingue rispettive:

Tutti:

Your steadfast love, O Lord, extends to the heavens,

Your faithfulness to the clouds.

Donne:
Your righteousness is like the mighty mountains,

Your judgments are like the great deep. 

Uomini:
Your save humans and animals alike, O Lord.

Donne:
How precious is your steadfast love, O God! 

All people may take refuge in the shadow of your wings.

Uomini:
They feast on the abundance of your house,

And you give them drink from the river of your delights.

Tutti:
For with you is the fountain of life.

In your light we see light.

Amen.
Tutti:

Signore, la Tua bontà è grande quanto il cielo, e la Tua verità è grande quanto l’estensione delle nuvole.

Donne:
La Tua giustizia è grande quanto le montagne di Dio e la Tua legge è molto profonda.

Uomini:
Signore, Tu aiuti uomini ed animali allo stesso modo.

Donne:
Quanto preziosa è la Tua bontà, o Dio



Con le Tue creature che trovano rifugio all’ombra della Tua ala!

Uomini:
I Tuoi figli si saziano dei beni preziosi della Tua casa,



E Tu li abbeveri dal grande fiume della Tua gioia.

Tutti:

Poiché presso di Te è la fonte della vita e nella Tua luce noi


Vediamo la luce. Amen.
Lied: Strahlen brechen viele aus einem Licht
(V.1: schwedisch)
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2. Many are the branches of the one tree. Our one tree is Jesus.

Many are the branches of the one tree; we are one in Christ.

3. Molti sono i doni, uno è l’amor: è l’amor di Cristo,

molti sono i doni, uno è l’amor, siamo uno in Lui.

4. Dienste leben viele  aus einem Geist, Geist von Jesus Christus.

Dienste leben viele aus einem Geist - und wir sind eins durch ihn.

5. Many are the members, the body is one; members all of Jesus. Many are the members, the body is one; we are one in Christ.

Lettura biblica (II)

Lingua principale: tedesco – versetto nelle seguenti lingue in questo ordine: francese, rumeno, italiano, inglese.

Motivo - Strumentale – insito nel motivo:

Egli stava ancora parlando quando una nuvola luminosa li avvolse con la sua ombra. Ed ecco una voce che diceva: 

Questi è il Figlio mio prediletto, nel quale mi sono compiaciuto. Ascoltatelo!

In più lingue:

Questi è il Figlio mio prediletto,

nel quale mi sono compiaciuto.

Ascoltatelo!
Canto di risposta: Sfinte Dumnezeule…
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Al suono della chitarra vengono distribuite le cartoline – „respect”.

Riassunto dei giorni “vetta” 
Vescovo regionale: Dott.ssa Margot Käßmann

Musica strumentale

Il Messaggio dell’Incontro ecumenico di Wittenberg (15-18.02.07)
Canto: Ringraziamo tutti Dio (V.1: tedesco)
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V.2 (francese): 
Béni soit le Seigneur, le Fils du Dieu qui aime,

Qui pour nous se fit homme et qui s’offrit lui-même.

Il devint serviteur cloué sur une croix

Et Dieu l’a éléve plus haut que tous les rois.
V.3 (english): 

All praise and thanks to God the Father now be given,

the Son, and him who reigns with them in highest heaven:

the one eternal God, whom earth and heav’n adore;

for thus it was, is now, and shall be evermore.
Intercessioni (in diverse lingue)

Preghiamo:

oh Dio,

preghiamo per l’unità della Chiesa,

dacci forza per riuscirci.

Versetto  Dein Licht leuchte uns (la Tua luce ci illumini)
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Preghiamo per forme comuni di espressione della nostra Fede nella celebrazione della Parola di Dio e nella vita quoditiana.

Versetto  Dein Licht leuchte uns (la Tua luce ci illumini)
Signore,

la Tua luce illumini tra di noi,

affinché possiamo testimoniare Te le Tue opere

e affinché molti possano trovare in Te la speranza.

Versetto  Dein Licht leuchte uns (la Tua luce ci illumini)
Facci incontrare persone con credo diversi e facci cercare

e rafforzare il dialogo con essi.

Versetto  Dein Licht leuchte uns (la Tua luce ci illumini)
Fa che possiamo vedere il Tuo volto nell’incontro con lo straniero

e che ci impegniamo nel sostegno delle persone che cercano una casa in Europa.

Versetto  Dein Licht leuchte uns (la Tua luce ci illumini)
Preghiamo per tutti quelli

che si impegnano per un’Europa unita,

affinché diventi una casa comune per persone

dalle svariate origini, culture e religioni.

Versetto  Dein Licht leuchte uns (la Tua luce ci illumini)
Preghiamo per la pace nel mondo -

affinché tutti s’impegnino per essa.

Preghiamo per i responsabili nel mondo politico.

Versetto  Dein Licht leuchte uns (la Tua luce ci illumini)
Preghiamo per tutti coloro

che non si piegano alle strutture che disprezzano l’uomo,

Ma che si battono per la giustizia

Fa che apparteniamo ad essi.

Versetto  Dein Licht leuchte uns (la Tua luce ci illumini)
Lascia che siamo una voce che interviene a favore della Tua creazione-

Affinché facciamo un uso responsabile delle risorse della terra.

Versetto  Dein Licht leuchte uns (la Tua luce ci illumini)
Padre nostro (ciascuno nella propria lingua)
Lettura biblica (III)

Motivo strumentale – insito nel motivo:

Gesu' si avvicino' ai suoi discepoli e, 

toccatili, disse: "Alzatevi e non temete“


In più lingue::


Gesu' si avvicino' ai suoi discepoli e, 

toccatili, disse: "Alzatevi e non temete“

Sollevando gli occhi non videro piu' nessuno, 

se non lo stesso Gesu'
Canto di risposta: Sfinte Dumnezeule...
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Conclusione e invio
Presidente:
Gesù disse: Non abbiate paura!

E allora, da questo incontro sulla montagna di Gesù,

nelle nostre valli.

Al termine di questo incontro, ringraziamo tutti coloro

che con il loro contributo lo hanno reso possibile.

Ringraziamo tutti coloro che lo hanno preparato.

Al nostro ritorno, racconteremo di questo incontro,

di quanto ci ha riempiti.

E presto ci incammineremo verso una nuova vetta: a settembre di quest’anno andremo a Sibiu, alla Terza Assemblea Ecumenica Europea.

Preghiamo Dio affinché ci permetta, seguendo i suoi passi, di raggiungere le nostre case e poi ci conduca anche a Sibiu.

Da Wittenberg quindi partiamo con la benedizione del Dio uno e trino. 

Benedizione
Presidente:
Il Signore vi benedica e vi protegga.



Il Signore lasci trasparire il suo volto attraverso tutti voi e

Lasci scendere la Sua misericordia su di voi.

Il Signore, alzi il suo sguardo su voi

E vi doni la sua pace.

Amen. 

Canto: Ich lobe meinen Gott von ganzem Herzen... 
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V.2
Ti loderò, Signor, con tutto il cuor ; racconterò le tue meraviglie, e canterò il tuo nome. Ti loderò Signor, con tutto il cuor, farò di Te la sola mia gioia, alleluia!

V.3
Je louerai l'Eternel de tout mon coeur,

Je raconterai toutes tes merveilles, Je chanterai ton nom.

Je louerai l'Eternel de tout mon coeur,

Je ferai de toi le sujet de ma joie. Alléluia!

Je ferai de toi le sujet de ma joie. Alléluia!

V.4
Praise, I will praise you, Lord, with all my heart.


O God, I will tell the wonders of your ways.


And glorify your name.


Praise, I will praise you, Lord,with all my heart.


In you I will find the source of all my joy. Alelluja!

Durante il canto i celebranti escono insieme al cero di Sibiu

PAGE  
7

